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บทคัดย่อ  

 การวิจัยและพัฒนานี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) พัฒนาชุดการเรียนการสอนบทสนทนา
ภาษาไทยระดับกลางโดยใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมส าหรับนักศึกษาจีน 2) ศึกษาผล
การใช้ชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการทดลอง ได้แก่ นักศึกษาจีนที่ศึกษา
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับกลาง จ านวน 11 คน ด้วยการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง 
แบบแผนการวิจัยเป็นแบบกลุ่มเดียว มีการทดสอบก่อนและหลังการทดลอง เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย
และการทดลอง คือชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น วิเคราะห์ข้อมูลด้วยการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ย
และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ผลการวิจัยพบว่า 1) ผลการพัฒนาชุดการเรียนการสอนประกอบด้วย
กิจกรรมการเรียนการสอน 4 ขั้น ได้แก่ (1) ขั้นเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรม (2) ขั้นน าเสนอวัฒนธรรม
ทางภาษา (3) ขั้นฝึกปฏิบัติบนฐาน ทางวัฒนธรรม และ (4) ขั้นสนทนากับเจ้าของภาษาในบริบทจริง 
เนื้อหาสาระ เรื่อง (1) การนัดหมาย ในช้ันเรียน (2) การประชุมกลุ่มและการอภิปราย และ (3) การน าเสนอ
ข้อมูลและการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ แบบทดสอบก่อนและหลังการเรียนโดยใช้ชุดการเรียนการสอน 
คู่มือครู และคู่มือนักศึกษาหรือบัตรค าสั่งงาน 2) ค่าเฉลี่ยคะแนนความสามารถในการพูดสนทนา
ภาษาไทยระดับกลางของนักศึกษาจีนหลังได้รับการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนโดยใช้ชุดการเรียน
การสอนฯ สูงกว่าก่อนได้รับการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนโดยใช้ชุดการเรียนการสอนฯ 
 
ค าส าคัญ การสอนบทสนทนา การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ชุดการเรียนการสอน 

ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
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Abstract 

This research aimed to: 1) develop an intermediate Thai language instructional 
package using intercultural communication theory for Chinese students; and 2) examine 
the effect of using the developed instructional package. The sample consisted of 11 
Chinese students studying Thai as a foreign language at the intermediate level, 
selected via purposive sampling. The research design was a one-group pre- and 
post-test design. The research instrument was the developed instructional package. 
Pre- and post-test means and standard deviations were compared to assess the 
effects of the instructional package. The results showed that the developed 
instructional package consisted of four instructional steps: (1) language and culture 
learning, (2) linguaculture presentation, (3) culture-based practice, and (4) conversation 
with native speakers in a real context. The package also included content on 
(1) classroom appointments, (2) group meetings and discussions, and (3) data 
presentation and learning exchange; a pre- and post-test task; an instructor’s 
manual; and a student manual. The mean score for intermediate-level Thai 
conversation ability among Chinese students increased following the instructional 
activities. 
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1. ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา   
ประเทศจีนเป็นประเทศหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่าผู้ เรียนชาวจีนสนใจศึกษา

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เนื่องจากผลของนโยบายโครงการ “แถบเศรษฐกิจ
เส้นทางสายไหม (One Belt and One Road)” รวมถึงความสัมพันธ์ทางด้านวัฒนธรรม 
(จรัสศรี จิรภาส, 2562) ด้วยเหตุนี้จึงมีนักศึกษาจีนเข้ามาศึกษาภาษาไทยในประเทศไทย
เป็นจ านวนมาก ดังที่ Packer (2025) เสนอไว้ว่า ในปีพ.ศ. 2568 มีนักศึกษาจีนในประเทศไทย
จ านวน 21,419 คน ปรากฏการณ์นี้ท าให้การพัฒนาความสามารถในการพูดสนทนาของ
นักศึกษาจีนเป็นสิ่งส าคัญ เนื่องจากการพูดสนทนาเป็นพ้ืนฐานส าคัญในการสื่อสาร (สิรพัชญ์ 
หาญนอก และคณะ, 2567) เป็นทักษะแรกที่ต้องเริ่มเรียนรู้และฝึกฝนให้คล่องแคล่ว
เพ่ือใช้สื่อสารกับเจ้าของภาษา (รุ่งฤดี แผลงศร, 2559)   

ถึงแม้ว่าสถาบันการศึกษาในประเทศไทยจะมีหลักสูตรการเรียนการสอน
ภาษาไทยหลากหลายระดับส าหรับชาวต่างชาติ (นริศา ไพเจริญ, 2559) ปัญหาการพูด
สนทนาภาษาไทยของผู้เรียนชาวจีนยังคงปรากฏอย่างต่อเนื่อง (รุจิรา เส้งเนตร, 2561; 
วิโรจน์ กองแก้ว, 2564; สุรีย์วรรณ เสถียรสุคนธ์, 2554) เพราะผู้เรียนชาวจีนไม่ได้ใช้
ภาษาไทยในชีวิตประจ าวัน และเพราะวัฒนธรรมไทยแบ่งลักษณะการใช้ภาษาตามอายุ เพศ 
ล าดับชั้นทางสังคม ท าให้มีรูปแบบการใช้ค าแตกต่างจากภาษาจีน รวมถึงความแตกต่าง
ทางวัฒนธรรม ความเชื่อ รูปแบบโครงสร้างของค าหรือประโยค ซ่ึงมาจากการเรียนรู้ในบริบท
สภาพแวดล้อมที่ชาวจีนและชาวไทยอาศัยอยู่ทั้งสิ้น (อาจารีย์ ศรีหล้า, 2564, น. 270)  
 การส ารวจสภาพการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ในสถาบันอุดมศึกษาโดยการใช้แบบสอบถามผู้สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
จ านวน 4 คน และการสัมภาษณ์นาวิน โบษกรนัฏ ผู้สอนภาษาไทยให้นักศึกษาจีนในสถาบัน
ระดับอุดมศึกษา (การสื่อสารส่วนบุคคล, 20 เมษายน 2566) แสดงให้เห็นว่าการที่ผู้เรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศสามารถเลือกใช้ค าและวลีพูดสนทนาได้ถูกต้อง
ตามวัฒนธรรมการใช้ภาษาไทยได้อย่างคล่องแคล่ว  เข้าใจความแตกต่างระหว่าง
วัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมท้องถิ่นของตน และเข้าใจความหมายโดยตรง ความหมาย
โดยนัย และความหมายเชิงวัฒนธรรมของถ้อยค า จะเป็นประโยชน์ยิ่งขึ้น นอกจากนี้
หนังสือสอนบทสนทนาภาษาไทยตามสถานการณ์จ าลอง สื่อการสอนประเภทสื่อ
อิเล็กทรอนิกส์และสื่อวัสดุที่มีเนื้อหาสาระเกี่ยวกับเสียง ค า โครงสร้างประโยคภาษาไทย 
วัฒนธรรมไทย และวัฒนธรรมการสื่อสารภาษาไทย รวมถึงแผนการจัดการเรียนการสอน
บทสนทนาภาษาไทย แบบฝึกหัดการสนทนาภาษาไทยพร้อมเฉลย และแบบทดสอบ
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และเกณฑ์การประเมินความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทย เป็นสื่อการเรียนการสอน
ที่ส าคัญต่อการสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  

การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องท าให้พบว่า ทฤษฎีการสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรม (Intercultural Communication) เป็นทฤษฎีที่ให้ความส าคัญเกี่ยวกับการปฏิบัติ
และการศึกษากระบวนการถ่ายทอด รับรู้ ตีความหมายปฏิสัมพันธ์ระหว่างคนที่มาจาก
วัฒนธรรมที่ต่างกัน ให้ความส าคัญต่อการสร้างการรับรู้และการเคารพความแตกต่าง
ทางวัฒนธรรม สร้างการปรับเปลี่ยนเพื่อน าไปสู่ความเข้าอกเข้าใจและการปฏิบัติบนฐาน
ความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม (กาญจนา แก้วเทพ, 2557; เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559; 
Bennett, 2013; Jackson, 2014; Kurylo, 2013; Liu et al., 2015; Neuliep, 2003)  

แนวคิดหลักด้านกระบวนการเข้าสู่วัฒนธรรมและการปรับตัว ความตระหนก
ทางวัฒนธรรม และกระบวนการพัฒนาการสื่อสารระหว่างบุคคลต่างวัฒนธรรมในทฤษฎี
ดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดส าคัญในการสอนบทสนทนาที่มุ่งเน้นให้ผู้เรียนได้ฝึกใช้
ภาษาไทยตามโอกาสต่าง ๆ ในบริบทจริง และเพ่ิมบทบาทให้ผู้เรียนได้ฝึกใช้ภาษาทั้งในฐานะ
ผู้รับสารและผู้ส่งสาร สอดคล้องกับแนวคิดการพัฒนาสื่อการเรียนการสอนที่เรียกว่า 
“ชุดการเรียนการสอน” ซึ่งเป็นสื่อการเรียนรู้ชนิดสื่อประสม (Multimedia) ส าหรับการเรียน
การสอนเรื่องใดเรื่องหนึ่งโดยเฉพาะอย่างเป็นระบบ เพ่ือปรับเปลี่ยนพฤติกรรมการเรียนรู้
ของผู้เรียนให้มีประสิทธิภาพ ตอบสนองต่อรูปแบบการเรียนรู้ที่หลากหลายและความแตกต่าง
ระหว่างบุคคล สร้างโอกาสให้ผู้เรียนสามารถศึกษาเนื้อหาสาระจากเนื้อหาและสื่อการเรียน
การสอน ปฏิบัติกิจกรรมการเรียนรู้ วัดและประเมินผลการเรียนรู้ของตนเองได้จากแบบฝึกหัด
และเฉลย ได้รับประสบการณ์ตรงจากสื่อการเรียนการสอนต่าง ๆ มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน
สูงขึ้น (วิเชียร ธ ารงโสตถิสกุล, 2560; อังคณา ขจร, 2560)  

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงพัฒนาชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลาง โดยใช้
ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม เพ่ือพัฒนาความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศระดับกลางของนักศึกษาจีนผ่านการสร้างความเข้าใจความเหมือน
และความแตกต่างทางวัฒนธรรมการพูดสนทนาภาษาไทยและภาษาจีน โดยมีวัตถุประสงค์
การวิจัย 2 ข้อ ได้แก่  

1. เพ่ือพัฒนาชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้
ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมส าหรับนักศึกษาจีน 

2. เพ่ือศึกษาผลการใช้ชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลาง
โดยใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมส าหรับนักศึกษาจีนที่มีต่อการ พัฒนา
ความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลางของนักศึกษาจีน 
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สมมติฐานการวิจัยมี 2 ข้อ ได้แก่  
1. ชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางด้วยทฤษฎีการสื่อสาร

ระหว่างวัฒนธรรมมีค่าประสิทธิภาพที่ 80/80 
2. ความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยของนักศึกษาจีนหลังเรียนด้วยชุด

การเรียนการสอนพัฒนาขึ้นสูงกว่าก่อนเรียน 
 

2. แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง  
 2.1 ความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ระดับกลาง 

การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง อาทิ ค าอธิบายระดับสมรรถนะการพูด
และการฟังภาษาไทยของชาวต่างชาติโดยสถาบันภาษาไทยสิรินธร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
(2564) เกณฑ์การประเมินความสามารถด้านการพูดและการฟังภาษาต่างประเทศของ
สหภาพยุโรป (2022a; 2022b) ค าอธิบายระดับความสามารถในการพูดของ IELTS 
(“IELTS Scoring in Detail”, n.d.) ท าให้สังเคราะห์นิยามผู้ที่มีความสามารถในการสนทนา
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับกลางได้ว่าหมายถึงผู้ที่สามารถสนทนาแบบ
ตัวต่อตัวกับเจ้าของภาษาในหัวข้อเกี่ยวกับชีวิตประจ าวันและเหตุการณ์ในปัจจุบันได้แสดง
ความคิดเห็นต่อหัวข้อทั่วไปส่วนมากได้ มีศัพท์และโครงสร้างประโยคเพียงพอต่อการสร้าง
ประโยคทีย่าวและซับซ้อน ใช้ค า เชื่อมโยงวลีและค าแสดงวาทกรรมที่หลากหลายสามารถ
เริ่มต้น สลับบทบาท และจบบทสนทนาได้ด้วยความเร็วที่เหมาะสม อาจแก้ไข ซ้ า หรือลังเล
ให้เห็นบ้าง ออกเสียงถ้อยค าได้ถูกต้องต่อเนื่อง เข้าใจข้อความระดับประโยคและประเด็น
ส าคัญเกี่ยวกับเรื่องในชีวิตประจ าวันและเหตุการณ์ที่พบเจอในสถานที่ท างาน โรงเรียน 
และอ่ืน ๆ เข้าใจประเด็นส าคัญในรายการวิทยุโทรทัศน์เกี่ยวกับเหตุการณ์ปัจจุบันหรือ
หัวข้อเกี่ยวกับบุคคลหรือความสนใจเฉพาะทาง เข้าใจข้อความโต้แย้งที่ซับซ้อนในหัวข้อ
ที่คุ้นเคยที่เกิดจากการพูดชัดถ้อยชัดค าโดยใช้ภาษาและส าเนียงมาตรฐาน 

นิยามข้างต้นน าไปสู่การวิเคราะห์องค์ประกอบของความสามารถดังกล่าว 
การวิเคราะห์เปรียบเทียบองค์ประกอบและค าอธิบายความสามารถในการพูดสนทนา
ระดับ B1 และ B2 ของสหภาพยุโรป (Council of Europe, 2022a; 2022b) ค าอธิบาย
ความสามารถในการพูดระดับ 4-6 ของ IELTS (“IELTS scoring in detail”, n.d.) รวมถึง
เกณฑ์การประเมินการพูดสนทนาของแผนกการศึกษาของรัฐนิวยอร์ก (The State 
Education Department, n.d.) และงานวิจัยของภาสพงศ ์ผิวพอใช้ (2555) ท าให้สังเคราะห์
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องค์ประกอบของความสามารถในการสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ระดับกลางที่ใช้ในการวิจัยได้ 8 องค์ประกอบ ได้แก่ 1) เนื้อหาสาระ ประกอบด้วย (1) 
การใช้ค าศัพท์ให้ถูกต้องกับความหมายและมีปริมาณเหมาะสมในการสื่อสารโดยไม่ต้อง
คาดเดาความหมาย (2) โครงสร้างประโยคการเรียงล าดับค าในประโยค และการใช้
โครงสร้างประโยคให้ถูกต้อง ซับซ้อน และต่อเนื่อง (3) สาระส าคัญ ความชัดเจนในประเด็น
ที่พูดสนทนา ความต่อเนื่องสมเหตุสมผลของการล าดับเนื้อหา 2) การออกเสียงให้ถูกต้อง
และสม่ าเสมอ 3) ความเหมาะสมกับกาลเทศะ ทั้งในด้านค าศัพท์ที่ใช้ อากัปกริยาและ
น้ าเสียง 4) ความคล่องแคล่ว ความเร็ว การหยุด การลังเล และการปรับแก้ข้อผิดพลาด 
5) ความเชื่อมโยงถ้อยค าและประโยค และ 6) การตอบสนองต่อประเด็นที่ฟัง การตอบ
ค าถามและต่อบทสนทนาให้ตรงประเด็นและสอดคล้อง  

2.2 ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม  
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Communication) หมายถึง 

การสนทนาหรือการสร้างปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลที่มีพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมแตกต่างกัน 
เกิดขึ้นเมื่อมีการปรับแก้ข้อความและวิธีการสนทนาตามเพศ วัย บรรทัดฐานทางสังคม
หรือวัฒนธรรมของคู่สนทนา รูปแบบการสื่อสารแบบต่าง ๆ โดยใช้ภาษาต่างประเทศ
ของคู่สนทนา เพ่ือสร้างความสัมพันธ์ที่ยอมรับและเคารพความแตกต่างทางวัฒนธรรม 
น าไปสู่การเป็นบุคคลสองวัฒนธรรม ลดความขัดแย้ง และพัฒนาความอ่อนไหวทาง
วัฒนธรรมของบุคคล องค์กร และสังคม เพ่ือก่อให้เกิดความเข้าใจอย่างเห็นอกเห็นใจ 
(Empathic understanding) และความร่วมมือบนฐานของความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม 
(กาญจนา แก้วเทพ, 2557; เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559; Bennett, 2013; Jackson, 2014; 
Kurylo, 2013; Liu et al., 2015; Neuliep, 2003) 

ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมน าเสนอกระบวนการเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่
และการปรับตัว (Acculturation and adjustment) ไว้ว่า มนุษย์เกิดและเติบโตขึ้น
พร้อมกับการเรียนรู้วัฒนธรรม แต่ต้องเลือกเก็บ ซ่อน ลืม หรือละทิ้งวัฒนธรรมเดิมที่ไม่
สามารถใช้ในวัฒนธรรมใหม่ และเริ่มหาความเหมือนและความแตกต่างในสิ่งแวดล้อมใหม่ 
ค้นหาวิธีคิดและพฤติกรรมของวัฒนธรรมใหม่ ปรับตัวอย่างค่อยเป็นค่อยไปกระบวนการ
ดังกล่าวมักท าให้ผู้ที่รับวัฒนธรรมใหม่วิตกกังวล เครียด ไม่แน่ใจในการสื่อสารกับคน
ในวัฒนธรรมนั้น ๆ รวมถึงเกิดความตระหนกทางวัฒนธรรมที่อาจส่งผลให้ไม่สามารถ
ปรับตัวและหลีกหนีจากวัฒนธรรมใหม่ได้ (เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559; Liu et al., 2015; 
Neuliep, 2003)  
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เนื่องจากความตระหนกทางวัฒนธรรมส่งผลกระทบต่อความสามารถในการปรับตัว 
เข้าสู่วัฒนธรรมใหม่และการปรับตัว Altman and Taylor (1973, อ้างถึงใน เมตตา 
วิวัฒนานุกูล, 2559) จึงเสนอขั้นตอนการพัฒนาการสื่อสารระหว่างบุคคลต่างวัฒนธรรม
ที่ลดความตระหนกทางวัฒนธรรม 4 ขั้น ได้แก่ 1) ขั้นที่ผู้สื่อสารระวังการแสดงบุคลิก
นิสัยของตัวเอง เนื้อหาเป็นเรื่องไม่ลึกซึ้ง 2) ขั้นที่คู่สื่อสารเริ่มเป็นมิตรต่อกันและผ่อนคลาย
มากขึ้น 3) ขั้นที่คู่สนทนาสนิทสนมและไว้วางใจกันมาก เปิดเผยคุยเรื่องใกล้ตัวและมี
ความส่วนตัวมากขึ้น และไม่เน้นภาพรวมทางวัฒนธรรม และ 4) ขั้นที่คู่สื่อสารไม่แยก
เป็นเขาเป็นเรา มีความเข้าใจและไว้วางใจกันและกันเต็มที่และแทบจะไม่มีความเข้าใจผิด  

ขั้นตอนการพัฒนาการสื่อสารระหว่างบุคคลต่างวัฒนธรรมข้างต้นยังสอดคล้อง
กับกลวิธีการจัดการความตระหนกทางวัฒนธรรมของ Neuliep (2003) ที่กล่าวว่า 
การเตรียมการจัดการเรียนการสอนให้ผู้ เรียนมีความพร้อมเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่
ประกอบด้วย 1) ศึกษาวัฒนธรรมใหม่จากเอกสารและสื่อต่าง ๆ และพูดคุยกับเจ้าของ
วัฒนธรรม 2) ศึกษาสภาพแวดล้อมท้องถิ่นของวัฒนธรรมใหม่ 3) เรียนรู้และพัฒนา
ทักษะทางวัจนภาษาและอวัจนภาษาของวัฒนธรรมใหม่ 4) ท าความรู้จักกับเจ้าของ
วัฒนธรรมในท้องถิ่นนั้น ๆ โดยตรง  5) รักษาความสัมพันธ์ทางสังคมที่ใกล้ชิดกับ
เจ้าของวัฒนธรรม รับข้อมูลป้อนกลับที่จริงใจและเป็นประโยชน์ส าหรับการพัฒนาและ
ปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่ต่อไป 6) ค านึงถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมอยู่เสมอ 
ระวังอคติทางวัฒนธรรม และตระหนักว่าทุกสิ่งมีความแตกต่างกัน และ 7) ยอมรับว่า
ความผิดพลาดในการสื่อสารเป็นสิ่งที่เกิดข้ึนได้เสมอ และไม่กังวลเกินไป 

จากการศึกษาวิเคราะห์กระบวนการพัฒนาการสื่อสารระหว่างบุคคลต่าง
วัฒนธรรมของ Altman & Taylor (1973, อ้างถึงในเมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559) และ 
Neuliep (2003) ผู้วิจัยจึงสังเคราะห์หลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศตามทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมได้  3 ประการ
ดังต่อไปนี้  

1. การก าหนดและน าเสนอเนื้อหาสาระเกี่ยวกับวัฒนธรรมใหม่ สภาพแวดล้อม
ท้องถิ่นของวัฒนธรรมใหม่ ซึ่งหมายรวมถึงวัจนภาษาและอวัจนภาษาท้องถิ่นของ
วัฒนธรรมใหม่ 

2. การออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้และการให้ผู้เรียนท าความรู้จักกับเจ้าของ
วัฒนธรรมโดยตรง  
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3. การจัดโอกาสให้ผู้เรียนได้รู้จักและรักษาความสัมพันธ์ทางสังคมที่ใกล้ชิดกับ
เจ้าของวัฒนธรรมและภาษาที่ตนเองเรียนรู้  

ผู้ วิจัยน าหลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศตามทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมที่สังเคราะห์ขึ้นมาพัฒนา
เป็นขั้นจัดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยในชุดการเรียนการสอน และน ามาเป็น
หลักในการออกแบบเนื้อหาสาระให้นักศึกษาจีนได้เรียนรู้ความเหมือนและความแตกต่าง
ระหว่างวัฒนธรรมการพูดสนทนาภาษาไทยและภาษาจีนเพ่ือพัฒนาความสามารถในการพูด
สนทนาภาษาไทยระดับกลางต่อไป  

2.3 หลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนา 
นักวิชาการหลายท่านน าเสนอหลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาไว้ โดยมี

สาระส าคัญดังนี้  
Petrucelli (1974) น าเสนอไว้ว่า ผู้สอนควรตั้งและอธิบายวัตถุประสงค์การเรียนรู้

ที่เหมาะสมกับระดับและเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้ จัดบรรยากาศการเรียนรู้ให้มีความสบาย
ให้ผู้เรียนฝึกใช้ศัพท์และโครงสร้างประโยคที่เรียนรู้  แสดงออก และแลกเปลี่ยนภาษา
โดยไม่ต้องกลัว ให้ผู้เรียนสนทนากับคนอื่น ๆ เพิ่มขึ้น สอนด้วยภาษาต่างประเทศ
ที่ต้องการให้ผู้เรียนเรียนรู้ ไม่ให้ผู้เรียนฟังค าอธิบายหรือเพียงจดบันทึกและไม่โต้ตอบ
กับผู้สอน อนุญาตให้เกิดข้อผิดพลาดในการสนทนาได้ ให้ความส าคัญกับผู้เรียนทุกคน 
ให้ผู้ เรียนเป็นผู้น าการสนทนา แก้ไขการสนทนาของผู้เรียนเมื่อจ าเป็นเท่านั้น ให้
ค าอธิบายและข้อเสนอแนะหลังผู้เรียนแสดงความรู้ความสามารถ หากการแก้ไขนั้นจะ
รบกวนความราบรื่นในการสนทนา 

Harmer (1998) ได้น าเสนอหลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาไว้เป็นแนวทาง
ที่คล้ายคลึงกันว่า ผู้สอนควรเลือกวิธีการและสื่อการเรียนรู้ที่หลากหลาย น าเสนอเนื้อหา
ตามระดับความสามารถของผู้เรียน ร่วมท ากิจกรรมการเรียนรู้กับผู้เรียนได้ โดยต้องมี
ขอบเขตที่เหมาะสม แก้ไขข้อผิดพลาดของผู้เรียนให้ถูกต้องตามความเหมาะสม โดยไม่ท า
ให้การสนทนาของผู้เรียนขาดช่วง ควรบันทึกสิ่งที่ผู้เรียนท าได้ดีและควรปรับปรุง ให้ผู้เรียน
สะท้อนการเรียนรู้หลังพูดเสร็จแล้ว ไม่ให้ข้อมูลป้อนกลับโดยท าให้ผู้เรียนรู้สึกแปลกแยก  

Westwood, Peter, และ Oliver (1979, อ้างถึงใน Tahir, 2011) น าเสนอ
หลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาไว้ว่า ผู้สอนควรก าหนดเป้าหมายการเรียนรู้
อย่างชัดเจนในทุกกิจกรรมการเรียนรู้ ควรสร้างบรรยากาศการเรียนรู้ที่สนุกสนาน ช่วยให้
ผู้เรียนมีความสุขด้วยบุคลิกภาพของผู้สอน ควรใช้การชื่นชมเป็นการเสริมแรง จัดกลุ่ม
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ผู้เรียนเป็นกลุ่มย่อยจ านวนไม่เกิน 6 คน ควรจัดให้มีการอภิปรายแลกเปลี่ยนแบบ
เข้มข้นเป็นช่วงสั้น ๆ ทุกวัน ตรวจสอบการมีส่วนร่วมของผู้ เรียน เน้นให้ผู้ เรียน
ปฏิบัติการพูด ใช้สื่อต่าง ๆ ดึงดูดความสนใจในการเรียนรู้ หมั่นสังเกตผู้เรียนที่ช้าและ
ฝึกซ้ าทบทวนให้หากจ าเป็น 

นอกจากนี้ Bailey (2003) ยังได้น าเสนอหลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนา
ไว้ความว่า ผู้สอนควรสร้างโอกาสให้ผู้เรียนใช้ภาษาต่างประเทศที่เรียนรู้นั้นให้ได้มาก
ที่สุดควรวางแผนกิจกรรมการสนทนาเจรจาต่อรอง เพ่ือให้ผู้เรียนตรวจสอบความเข้าใจ
สิ่งที่ตนเองและคู่สนทนาสื่อสาร ออกแบบกิจกรรมการพูดสนทนาและการสร้าง
ปฏิสัมพันธ์ให้สอดคล้องกับชีวิตประจ าวันของผู้เรียน เปิดโอกาสให้ผู้เรียนพูดคุยโดย
การท างานเป็นคู่หรือเป็นกลุ่ม แก้ไขข้อผิดพลาดในจ านวนและระยะเวลาที่เหมาะสม 
และตระหนักว่าความผิดพลาดเป็นส่วนหนึ่งของการเรียนรู้ภาษาใหม่  

แนวคิดข้างต้นท าให้สามารถสังเคราะห์ได้ว่า หลักการจัดการเรียนการสอน
บทสนทนาให้ความส าคัญกับกระบวนการต่อไปนี้  

1. การให้ผู้เรียนทราบวัตถุประสงค์การเรียนรู้อย่างชัดเจนก่อนการท ากิจกรรม
การเรียนรู้ ช่วยเตรียมความพร้อมต่อการปฏิบัติกิจกรรมการเรียนรู้  

2. การให้ผู้เรียนได้เรียนเชิงรุก ได้ฝึกใช้ภาษาไทยแบบเป็นคู่หรือเป็นกลุ่มตาม
โอกาสต่าง ๆ ในสถานการณ์จริง ในบริบทจริง ท าให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ค าศัพท์ โครงสร้าง
ไวยากรณ์ พัฒนาความสามารถการฟังภาษาไทย และเข้าใจวัฒนธรรมการสนทนาที่
แตกต่างกันตามรูปแบบของการสนทนา 

3. การเพ่ิมบทบาทผู้เรียนให้ได้ฝึกภาษา และการลดบทบาทของผู้สอน ท าให้
ผู้เรียนได้สนทนาโดยใช้ถ้อยค าและโครงสร้างภาษาที่หลากหลายทั้งในฐานะผู้รับสาร
และผู้ส่งสาร 

4. การให้ผู้เรียนได้ท ากิจกรรมฝึกประเมิน ให้ค าชม และให้ข้อมูลป้อนกลับ
เพ่ือนและคู่สนทนา ช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจสิ่งที่ท าได้ดีและสิ่งที่ควรพัฒนา มีแรงบันดาลใจ
ในการเรียนรู้และการสนทนาโดยไม่ก่อให้เกิดความรู้สึกแปลกแยกอับอาย 

ผู้วิจัยน าหลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาที่สังเคราะห์ขึ้นมาพัฒนา
ร่วมกับหลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ตามทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม เป็นขั้นจัดการเรียนการสอนบทสนทนา
ภาษาไทยในชุดการเรียนการสอน 
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2.4 ชุดการเรียนการสอน 
ชุดการเรียนการสอน (Instructional package) เป็นสื่อการเรียนรู้ชนิดสื่อประสม 

(Multimedia) หมายถึง ชุดสื่อประสมส าหรับการสอนเรื่องใดเรื่องหนึ่งโดยเฉพาะ 
มีความสอดคล้องกับวิชา หน่วยการเรียนรู้ หัวเรื่อง และวัตถุประสงค์อย่างเป็นระบบ 
เพ่ือปรับเปลี่ยนพฤติกรรมการเรียนรู้ของผู้เรียนให้มีประสิทธิภาพ (วิเชียร ธ ารงโสตถิสกุล, 
2560; อังคณา ขจร, 2560) ประกอบด้วย 1) คู่มือครูส าหรับการใช้ชุดการเรียนการสอน 
2) คู่มือนักศึกษาหรือบัตรค าสั่งงาน 3) แผนการจัดการเรียนรู้ทีป่ระกอบด้วย (1) เนื้อหาสาระ
ที่น ามาใช้ก าหนดวัตถุประสงค์เชิงพฤติกรรม (2) กิจกรรมการเรียนรู้ (3) สื่อการเรียนรู้ 
4) แบบฝึกปฏิบัติและเฉลยแบบฝึกปฏิบัติ และ 5) แบบวัดประเมินผลการเรียนรู้ (ชัยยงค ์
พรหมวงศ์ และคณะ, 2520; พัสวรรณ ศรีลาน และนิธิอร พรอ าไพสกุล, 2562; เสาวภา 
นิสภโกมล, 2553; อรอุมา ทิพย์สุวรรณ และผกาศรี เย็นบุตร, 2559; Alshahad, 
2013)  

การศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องแสดงให้เห็นว่ามีการพัฒนาชุดการเรียน
การสอนเพ่ือพัฒนาความสามารถการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวต่างประเทศ อาทิ 
ชุดการสอนตามกลวิธีการเรียนรู้ทางภาษา เรื่อง มรดกไทย-มรดกโลกส าหรับผู้เรียน
ชาวต่างชาติ โดย อรอุมา ทิพย์สุวรรณ และผกาศรี เย็นบุตร (2559) ชุดการเรียนรู้
เกี่ยวกับอารยธรรมไทย โดยใช้บทเพลงเทิดพระเกียรติพระบาทสมเด็จ พระบรมชนกาธิเบศร 
มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราชบรมนาถบพิตร เพ่ือพัฒนาทักษะการใช้ภาษาไทยส าหรับ
นักศึกษาเวียดนาม โดย พัสวรรณ ศรีลาน และนิธิอร พรอ าไพสกุล (2562) สะท้อนให้เห็น
การน าเสนอวัฒนธรรมไทยในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
สอดคล้องตามทรรศนะของภัทรพร หิรัญภัทร์ (2548, น. 91) ที่กล่าวไว้ว่า “ในการจัดการเรียน
การสอนภาษาต่างประเทศนั้น ผู้สอนจะต้องสอดแทรกวัฒนธรรมเข้าไปในเนื้อหาทางภาษา
อย่างกลมกลืน” 

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่าการน าเสนอวัฒนธรรมไทยในชุดการเรียนการสอน
ที่ผ่านมาเป็นการน าเสนอวัฒนธรรมไทยเพียงด้านเดียว ยังไม่มีงานวิจัยด้านการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศที่น าเสนอวัฒนธรรมไทยโดยเปรียบเทียบความเหมือน
และความแตกต่างกับวัฒนธรรมประจ าชาติของผู้เรียน รวมถึงงานวิจัยที่กล่าวถึงการพัฒนา
ความสามารถการสื่อสารภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับกลางมีเพียง 1 ฉบับ 
โดย Jiang and Inprasitha (2020) ท าให้การศึกษาวิจัยครั้งนี้เลือกพัฒนาชุดการเรียน
การสอนด้วยการเปรียบเทียบวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีนส าหรับนักศึกษาจีน
ที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับกลาง 
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ชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทย โดยใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรม ประกอบด้วย 
   1. กิจกรรมการเรียนรู้ ประกอบด้วย คู่มือครูส าหรับการใช้ชุดการเรียนการสอน 
 
 
 
 
 
   2. เน้ือหาสาระ ประกอบด้วย  
  
 
 

 
แต่ละหน่วยการเรียนรู้ประกอบด้วย (ก) ตารางสัทอักษร (ข) บท

สนทนา (ค) ค าศัพท์ประจ าหน่วยการเรียนรู้ (ง) โครงสร้างประโยคประจ าหน่วย
การเรียนรู้ (จ) วัฒนธรรมการพูดสนทนาประจ าหน่วยการเรียนรู้ (ฉ) แบบฝึกปฏิบัติ
และเฉลย และ (ช) แบบประเมินท้ายหน่วยการเรียนรู้ ในรูปแบบสื่อการเรียนรู้ 3 
ประเภท ได้แก่ ใบความรู้ โปรแกรมน าเสนอ Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิ
ทัศน์ 
   3. แบบทดสอบก่อนและหลังการเรียนโดยใช้ชุดการเรียนการสอน  
   4. คู่มือครู   
   5. คู่มือนักศึกษาหรือบัตรค าสั่งงาน 
 

      1.3 ขั้นฝึกปฏิบัติบนฐานทางวัฒนธรรม 

  1.4 ขั้นสนทนากับเจ้าของภาษาในบริบทจริง  
 

หลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยใน
ฐานะภาษาต่างประเทศตามทฤษฎีการสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรม ได้แก่ 
 

 
 

   2. การออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้และการให้ผู้เรียน
ท าความรู้จักกับเจ้าของวัฒนธรรมโดยตรง 
   3 . ก ารจั ด โอก าส ให้ ผู้ เรี ยน ได้ รู้ จั ก แล ะรักษ า
ความสัมพันธ์ทางสังคมที่ใกล้ชิดกับเจ้าของวัฒนธรรม
และภาษาที่ตนเองเรียนรู้ 

  1.1 ขั้นเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรม  
       1.2 ขั้นน าเสนอวัฒนธรรมทางภาษา 

   1. การแลกเปลี่ยนเรียนรู้ประเด็นต่าง ๆ ในห้องเรียน โดยใช้ภาษาไทย โดยอธิบายประเด็น
ต่าง ๆ อย่างเข้าใจในความแตกต่างทางวัฒนธรรมของชาติตนกับชาติไทย 

   2. การสัมภาษณ์หรือสนทนากับคนไทย เพื่อเรียนรู้เกี่ยวกับความเป็นไทย กระตุ้นให้
ผู้เรียนตั้งค าถามและฝึกให้ผู้เรียนค้นหาค าตอบด้วยตนเอง เพื่อเรียนรู้การจัดล าดับค าใน
ประโยคได้ถูกต้อง เลือกใช้ค าและวลีได้ถูกต้องตามวัฒนธรรมการใช้ภาษาไทย พูดสนทนาได้
ถูกต้องตามกาลเทศะและบุคคล แก้ไขข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทยสนทนาและสื่อสารได้ 
 
   3. การน าเสนอผลการศึกษาค้นคว้าประเด็นต่าง ๆ หน้าช้ันเรียน โดยทดลองแก้ไขปัญหา
การใช้ภาษาไทยในการสนทนาในสถานการณ์ต่าง ๆ อย่างผู้ที่เข้าใจความแตกต่างระหว่าง
วัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมท้องถ่ินของตน  

หลักการผลิตชุดการเรียนการสอน ได้แก่ 
   1. ทฤษฎีความแตกต่ างระหว่างบุคคล โดย
ค านึงถึงทัศนคติ ความเช่ือ ค่านิยม ความสามารถ 
ความถนัด ความสนใจของโรงเรียนเป็นส าคัญ  
   2. การจัดการเรียนการสอนโดยเน้นผู้เรียนเป็น
ศูนย์กลางการเรียนรู้ การให้ผู้เรียนเป็นผู้ศึกษาและ
สร้างองค์ความรู้ด้วยตนเอง  
   3. แนวคิดโสตทัศนศึกษา การใช้สื่อประสมใน
ฐานะเครื่องมือช่วยการเรียนรู้ของผู้เรียน  
   4. การเน้นความส าคัญของสภาพแวดล้อมทาง
การศึกษา การขยายขอบเขตปฏิสัมพันธ์ของผู้เรียน
ไปสู่ปฏิสัมพันธ์ระหว่าง ผู้เรียนกับผู้เรียนคนอื่น ๆ และ
ผู้เรียนกับสื่อต่าง ๆ รวมถึงการเปิดโอกาสให้ผู้เรียนมี
ส่วนร่วมในกิจกรรมการเรียนการสอนด้วยตนเอง
เพิ่มข้ึน 

ลักษณะกิจกรรมการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศจากการส ารวจ
สภาพการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในสถาบันอุดมศึกษา 
ได้แก่ 
    

ความสามารถในการสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับกลาง 
ประกอบด้วย 
   1. เนื้อหาสาระ ได้แก่           4. ความคล่องแคล่ว 
      1) การใช้ค าศัพท์            5. ความเช่ือมโยง 
      2) โครงสร้างประโยค           6. การตอบสนองต่อประเด็นที่ฟัง 
      3) สาระส าคัญ 
   2. การออกเสียง 
   3. ความเหมาะสมกับกาลเทศะ 
 

หลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนา ได้แก่ 
   1. การให้นักเรียนทราบเป้าหมายหรือวัตถุประสงค์
การเรียนรู้อย่างชัดเจนก่อนการท ากิจกรรมการเรียนรู้  
 

   1. การก าหนดและน าเสนอเนื้อหาสาระเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมใหม่ สภาพแวดล้อมท้องถ่ินของวัฒนธรรม
ใหม่ 

   2. การให้ผู้ เรียนได้เรียนเชิงรุกที่ผู้ เรียนได้ฝึกใช้
ภาษาไทยแบบเป็นคู่หรือเป็นกลุ่มตามโอกาสต่าง ๆ ใน
สถานการณ์ ที่ ใ ช้จริ ง รวม ถึงการให้ ผู้ เรี ยน ได้ ใช้
ภาษาไทยในบริบทจริง  
    3. การเพิ่มบทบาทผู้เรียนให้ได้ฝึกภาษา และการลด
บทบาทของผู้สอน  
    4. การให้ผู้เรียนได้ท ากิจกรรมฝึกประเมิน ให้ค าชม 
และให้ข้อมูลป้อนกลับเพื่อนและคู่สนทนา  
 

  2.1 หน่วยการเรียนรู้ท่ี 1 การนัดหมายในชั้นเรียน 
  2.2 หน่วยการเรียนรู้ท่ี 2 การประชุมกลุ่มและการอภิปราย 
  2.3 หน่วยการเรียนรู้ท่ี 3 การน าเสนอข้อมูลและการแลกเปลี่ยน
เรียนรู ้

3. วิธีการวิจัย  
3.1 กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 

ภาพที ่1  
กรอบแนวคิดในการวิจัย 
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3.2 ประชากรในการวิจัย 
ประชากร คือ นักศึกษาจีนที่ เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

ระดับกลางในสถาบันอุดมศึกษาในกรุงเทพมหานครที่เปิดสอนภาษาไทยให้นักศึกษาจีน 
และส าเร็จการศึกษาภาษาไทยในฐานะต่างประเทศระดับพ้ืนฐานแล้วโดยมีจ านวน
ชั่วโมงเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศประมาณ 400 ชั่วโมง 

กลุ่มตัวอย่างคือนักศึกษาจีนที่ เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ระดับกลางในสถาบันอุดมศึกษาในกรุงเทพมหานคร จ านวน 11 คน ตามลักษณะ
ห้องเรียนภาษาต่างประเทศที่ควรมีจ านวนผู้เรียนระหว่าง 10-15 คน (Center for 
Open Educational Resources and Language Learning, 2010;The Association 
of Departments of English, 2009) โดยใช้วิธีเลือกแบบเฉพาะเจาะจง  

3.3 กระบวนการวิจัย  
การศึกษาวิจัยในครั้งนี้มีลักษณะเป็นการวิจัยและพัฒนา (Research & 

Development) มี 3 ระยะ ดังนี้ 
ระยะที่ 1 การพัฒนาร่างชุดการเรียนการสอนฯ (R1D1) โดยน าผลการศึกษา

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ผลการส ารวจสภาพปัญหาและความต้องการชุด
การเรียนการสอนจากผู้สอนภาษาไทยให้นักศึกษาจีนในสถาบันระดับอุดมศึกษาจ านวน 
4 ท่านด้วยแบบสอบถาม และผลการสัมภาษณ์ผู้สอนภาษาไทยที่ตอบแบบสอบถาม
เพ่ิมเติม 1 ท่าน แล้วน ามาพัฒนาได้องค์ประกอบของชุดการเรียนการสอน  

ระยะที่ 2 การศึกษาคุณภาพของชุดการเรียนการสอนฯ (R2D2) โดยให้
ผู้ทรงคุณวุฒิจ านวน 7 ท่านตรวจสอบศึกษาคุณภาพของชุดการเรียนการสอนฯ เพ่ือหา
ค่าดัชนีความสอดคล้องของเนื้อหากับวัตถุประสงค์ (Item Objective Congruence: 
IOC) และทดลองใช้ชุดการเรียนการสอนกับนักศึกษาที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง (Try out) 
จ านวน 9 คน แล้วน าผลมาพัฒนาได้ชุดการเรียนการสอนฯ ฉบับทดลอง  

ระยะที่ 3 การศึกษาประสิทธิผลของชุดการเรียนการสอนฯ (R3D3) โดย
น าไปใช้กับกลุ่มตัวอย่าง จ านวน 11 คน จ านวน 9 คาบ คาบเรียนละ 90 นาที โดยใช้
แบบแผนการวิจัยก่อนการทดลอง (Pre-experimental Design) แบบกลุ่มเดียว มีการทดสอบ
ก่อนและหลังการทดลอง (One Group Pre-test and Post-test Design) เพ่ือเก็บข้อมูล
เชิงปริมาณด้วย และเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพด้วยแบบฝึกปฏิบัติแล้วน าผลที่ได้จาก
การวิเคราะห์มาพัฒนาได้ชุดการเรียนการสอนฯ ฉบับสมบูรณ์  
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3.4 เครื่องมือที่ใช้ในการทดลองและเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
เครื่องมือที่ใช้ในการทดลองและเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยชุดการเรียนการสอน

บทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ประกอบด้วย 
1) กิจกรรมการเรียนการสอน 4 ขั้น 2) เนื้อหาสาระ 3 หน่วยการเรียนรู้ และสื่อการเรียน
การสอน 3) แบบทดสอบก่อนและหลังการเรียนโดยใช้ชุดการเรียนการสอนฯ 4) คู่มือครู
ส าหรับการใช้ชุดการเรียนการสอน และ 5) คู่มือนักศึกษาหรือบัตรค าสั่งงาน   

3.5 การวิเคราะห์ข้อมูล 
การศึกษาวิจัยในครั้งนี้วิเคราะห์ข้อมูลด้วยการเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยและส่วน

เบี่ยงเบนมาตรฐาน เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบค่าเฉลี่ยคะแนนความสามารถในการพูด
สนทนาภาษาไทยระดับกลางของนักศึกษาจีนหลังเรียนด้วยชุดการเรียนการสอนฯ กับ
ค่าเฉลี่ยคะแนนก่อนเรียนด้วยชุดการเรียนการสอนฯ  

 
4. ผลการวิจัย 

4.1 ผลการพัฒนาชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้
ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมส าหรับนักศึกษาจีน 

ชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นประกอบด้วย 1) กิจกรรมการเรียนการสอน 4 ขั้น 
ได้แก่ (1) ขั้นเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรม (2) ขั้นน าเสนอวัฒนธรรมทางภาษา (3) ขั้นฝึก
ปฏิบัติบนฐานทางวัฒนธรรม และ (4) ขั้นสนทนากับเจ้าของภาษาในบริบทจริง 2) เนื้อหา
สาระ เรื่อง (1) การนัดหมายในชั้นเรียน (2) การประชุมกลุ่มและการอภิปราย และ (3) 
การน าเสนอข้อมูลและการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ พร้อมทั้งสื่อการเรียนการสอน 3) แบบทดสอบ
ก่อนและหลังการเรียนโดยใช้ชุดการเรียนการสอน 4) คู่มือครู และ 5) คู่มือนักศึกษา
หรือบัตรค าสั่งงาน โดยมีรายละเอียดดังที่ปรากฏในภาพข้างล่างนี้ 
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ภาพที่ 2  
รายละเอียดส่วนประกอบของชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้      
ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม : กิจกรรมการเรียนการสอน เนื้อหาสาระ และแบบวัด
ประเมินผลการเรียนรู้ 
 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 1 
เร่ือง การนัดหมายในช้ันเรียน 

 

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 3  
เร่ือง การน าเสนอข้อมูลและการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ 

 

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 2 
เร่ือง การประชุมกลุ่มและการอภิปราย 

 

ชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
 

1) กิจกรรมการเรียนรู้ เป็นข้ันตอนกิจกรรมท่ีให้ผู้เรียนปฏิบัติ 
ในการเรียนรู ้จ านวน 4 ข้ัน ได้แก่   
       1. ขั้นเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรม เป็นการให้นักศึกษาจีน
ทราบเป้าหมายการเรียนรู้ และประเด็นการเรียนรู้วัฒนธรรมทาง
ภาษาก่อนท ากิจกรรมการเรียนรู้ เพื่อลดความเครียด และทบทวน
ประสบการณ์ที่เกี่ยวข้องกับเน้ือหาสาระในหน่วยการเรียนรู้  
       2. ขั้นน าเสนอวัฒนธรรมทางภาษา เป็นการให้ผู้เรียนได้
เรียนรู้สาระส าคัญเกี่ยวกับวัฒนธรรมใหม่ คือ เสียง ค าศัพท์ และ
โครงสร้างประโยคภาษาไทย เพื่อให้นักศึกษาจีนสร้างองค์ความรู้
ใหม่ และลดความตระหนกทางวัฒนธรรมท่ีอาจเกิดข้ึน 
       3. ขั้นฝึกปฏิบัติบนฐานทางวัฒนธรรม เป็นการให้ผู้เรียน
ได้ฝึกใช้ภาษาไทยแบบเป็นคู่หรือเป็นกลุ่มตามโอกาสและ
สถานการณ์ต่าง ๆ ได้ท าความรู้จักกับเจ้าของวัฒนธรรมโดยตรง
และรักษาความสัมพันธ์ทางสังคมท่ีใกล้ชิดกับเจ้าของวัฒนธรรม
และภาษาไทย เพื่อให้นักศึกษาจีนได้เตรียมความพร้อมก่อนท่ีจะ
ปฏิบัติกิจกรรมการเรียนรู้ในข้ันต่อไป  
       4. ขั้นสนทนากับเจ้าของภาษาในบริบทจริง เปน็การประเมิน
ความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยของผู้เรียนโดยผู้สอน 
เพื่อนร่วมช้ันเรียน และคู่สนทนา หลังการท ากิจกรรมฝึกปฏิบัติ 
และให้ข้อมูลป้อนกลับและค าชมแก่ผู้เรียน เพื่อให้นักศึกษาจีน 
ได้สร้างประสบการณ์การพูดสนทนาภาษาไทยกับผู้พูดภาษาไทย
ในฐานะภาษาแม่ในบริบทจริง ให้นักศึกษาจีนได้เรียนรู้จุดเด่น 
จุดท่ีควรพัฒนา และแนวทางในการพัฒนาความสามารถในการพูด
สนทนาภาษาไทยของตนเองจากผู้พูดภาษาไทยในฐานะภาษาแม่
นอกเหนือจากผู้สอน  

2) เนื้อหาสาระ ประกอบด้วย (1) สื่อการเรียนรู้ เป็นสื่อท่ีน ามาใช้ในการจัด  
การเรียนการสอน จ าแนกได้เป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ (ก) ใบความรู้ (ข) โปรแกรม
น าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint และ (ค) คลิปวีดิทัศน์น าเสนอ
สาระการเรียนรู้ (2) สาระการเรียนรู้ประจ าแตล่ะหน่วยการเรียนรู้ ได้แก่ 
บทสนทนา ค าศัพท์ โครงสร้างประโยค วัฒนธรรมการสนทนาภาษาไทย 
สรุปเน้ือหาประจ าหน่วยการเรียนรู้ (3) แบบฝึกปฏิบัติและเฉลยแบบฝึก
ปฏิบัติ รวมท้ังการให้ข้อมูลป้อนกลับ (Feedback) ได้แก่ (1) แบบฝึก
ปฏิบัติและเฉลยแบบฝึกปฏิบัติ หน่วยการเรียนรู้ท่ี 1 เรื่อง การนัดหมาย
ในช้ันเรียน ประกอบด้วย (ก) แบบฝึกปฏิบัติและเฉลยแบบฝึกปฏิบัติแบบ
เด่ียว “การนัดหมายในช้ันเรียน 1” และ “การนัดหมายในช้ันเรียน 2” 
และ (ข) แบบฝึกปฏิบัติและเฉลยแบบฝึกปฏิบัติแบบคู่ “ถาม-ตอบ นัดหมาย
ให้ส าเร็จ” (2) แบบฝึกปฏิบัติและเฉลยแบบฝึกปฏิบัติ หน่วยการเรียนรู้ท่ี 2 
เร่ือง การประชุมกลุ่มและการอภิปราย ประกอบด้วย (ก) แบบฝึกปฏิบัติ
และเฉลยแบบฝึกปฏิบัติแบบเด่ียว “การประชุมกลุ่มและการอภิปราย 1” 
และ “การประชุมกลุ่มและการอภิปราย 2” (ข) แบบฝึกปฏิบัติและเฉลย
แบบฝึกปฏิบัติแบบกลุ่ม “การประชุมกลุ่มและการอภิปรายกับเพื่อนร่วม
ช้ันเรียน” (3) แบบฝึกปฏิบัติและเฉลยแบบฝึกปฏิบัติ หน่วยการเรียนรู้    
ท่ี 3 เรื่อง การน าเสนอข้อมูลและการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ ประกอบด้วย (ก) 
แบบฝึกปฏิบัติและเฉลยแบบฝึกปฏิบัติแบบเด่ียว “ฝึกภาษาไทยผ่าน   
การน าเสนอข้อมูลและการแลกเปลี่ยนเรียนรู้” และ (ข) แบบฝึกปฏิบัติ
และเฉลยแบบฝึกปฏิบัติแบบกลุ่ม “ฝึกภาษาไทยผ่านการน าเสนอข้อมูล
และการแลกเปลี่ยนเรียนรู้” (4) แบบวัดประเมินความสามารถในการพูด
สนทนาภาษาไทยระดับกลางของนักศึกษาจีนท้ายหน่วยการเรียนรู้ 
ประกอบด้วย (1) แบบวัดประเมินท้ายหน่วยการเรียนรู้ท่ี 1 เรื่อง การนัดหมาย
ในช้ันเรียน (2) แบบวัดประเมินท้ายหน่วยการเรียนรู้ท่ี 2 เร่ือง การประชุม
กลุ่มและการอภิปราย (3) แบบวัดประเมินท้ายหน่วยการเรียนรู้ท่ี 3 เร่ือง 
การน าเสนอข้อมูลและการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ 

3) แบบวัดประเมินผลการเรียนรู้ก่อนและหลังเรียนด้วยชุดการเรียน
การสอน มีสถานการณ์และค าช้ีแจงให้นักศึกษาอ่านบทอ่านคัดสรร
เรื่อง “ธรรมเนียมจีนในวัฒนธรรมไทย” ซึ่งมีการบรรจุอภิธานศัพท์ใหม่
ให้แก่นักศึกษาจีน และให้นักศึกษาจีนบันทึกคลิปวีดิทัศน์การพูด
สนทนาอภิปรายเกี่ยวกับบทอ่านเรื่อง “ธรรมเนียมจีนในวัฒนธรรมไทย” 
ด้วยความคิดเห็นและเหตุผลของตนเอง ความยาวระหว่าง 2-3 นาที 
โดยให้นักศึกษาจับเวลาในการสนทนาอภิปรายตามท่ีก าหนด ท้ังน้ี 
ให้นักศึกษาเลือกอภิปรายตามประเด็นย่อยท่ีก าหนดให้ 
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ชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
 

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 2 
เร่ือง การประชุมกลุ่มและการอภิปราย 

 

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 3  
เร่ือง การน าเสนอข้อมูลและการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ 

 

4) คู่มือครู ประกอบไปด้วย (1) ค าอธิบายข้ันการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับกลางตามทฤษฎี
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (2) ค าอธิบายการก าหนดสาระการเรียนรู้ในชุดการเรียนการสอนฯ (3) ค าอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างข้ันการจัดการเรียน
การสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับกลางตามทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและองค์ประกอบความสามารถการสนทนา
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับกลาง (4) ข้อตกลงเบื้องต้นในการใช้เน้ือหาส าหรับครู ฉบับภาษาไทยและฉบับแปลภาษาจีน (5) 
ค าอธิบายสิ่งท่ีครูต้องจัดเตรียม ฉบับภาษาไทยและฉบับแปลภาษาจีน ค าอธิบายบทบาทของนักศึกษา ฉบับภาษาไทยและฉบับแปลภาษาจีน (6) 
ค าอธิบายการจัดช้ันเรียน ฉบับภาษาไทยและฉบับแปลภาษาจีน (7) ค าอธิบายการวัดและประเมินผลการเรียนรู้ ฉบับภาษาไทยและฉบับแปล
ภาษาจีน (8) ตารางสัทอักษรท่ีใช้ในชุดการเรียนการสอน (9) สาระการเรียนรู้ประจ าหน่วยการเรียนรู้ ได้แก่  
       (ก) ผังโครงสร้างหน่วยการเรียนรู้การสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม และผังการออกแบบ
กิจกรรมการเรียนการสอนแบบย้อนกลับ (Backward Design)  
       (ข) แผนการจัดการเรียนการสอนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมรายคาบ  
       (ค) เกณฑ์การวัดและประเมินความสามารถการสนทนาภาษาไทยระดับกลาง  
       (ง) แบบบันทึกคะแนนความสามารถการสนทนาภาษาไทยระดับกลางของนักศึกษาจีนแต่ละหน่วยการเรียนรู้  
       (จ) บัตรค าสั่งและคลิปวีดิทัศน์อธิบายกิจกรรมการเรียนรู้ 
       (ฉ) บทสนทนาและคลิปวีดิทัศน์บทสนทนาประจ าหน่วยการเรียนรู้ 
       (ช) คลิปวีดิทัศน์บทสนทนาประจ าหน่วยการเรียนรู้  
       (ซ) ใบความรู้ โปรแกรมน าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิทัศน์ เรื่อง ค าศัพท์ประจ าหน่วยการเรียนรู้ 
       (ฌ) ใบความรู้ โปรแกรมน าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิทัศน์ เรื่อง โครงสร้างประโยคประจ าหน่วยการเรียนรู้ 
       (ญ) ใบความรู้ โปรแกรมน าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิทัศน์ เรื่อง วัฒนธรรมการสนทนาภาษาไทยประจ า 
หน่วยการเรียนรู้ 
       (ฎ) บัตรค าสั่งงานและคลิปวีดิทัศน์บัตรค าสั่งงานแบบฝึกปฏิบัติการสนทนาแบบเด่ียว และเฉลย   

           (ฏ) บัตรค าสั่งงานและคลิปวีดิทัศน์ค าสั่งงานแบบฝึกปฏิบัติการสนทนาแบบคู่หรือแบบกลุ่ม และเฉลย  
           (ฐ) ใบความรู้ โปรแกรมน าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิทัศน์ เรื่อง สรุปเน้ือหาประจ าหน่วยการเรียนรู้  
           (ฑ) บัตรค าสั่งงานและคลิปวีดิทัศน์ค าสั่งงานบัตรค าสั่งงานประเมินการเรียนรู้ท้ายหน่วยการเรียนรู้ 

5) คู่มือนักศึกษาหรือบัตรค าสั่งงาน ประกอบไปด้วย (1) ค าอธิบายบทบาทของนักศึกษา ฉบับภาษาไทยและฉบับแปลภาษาจีน (2) ตารางสัทอักษร
ท่ีใช้ในชุดการเรียนการสอน (3) สาระการเรียนรู้ประจ าหน่วยการเรียนรู้ ได้แก่  
            (ก) บัตรค าสั่งและคลิปวีดิทัศน์อธิบายกิจกรรมการเรียนรู้  
            (ข) บทสนทนาและคลิปวีดิทัศน์บทสนทนาประจ าหน่วยการเรียนรู้  
            (ค) ใบความรู้ โปรแกรมน าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิทัศน์ เร่ือง ค าศัพท์ประจ าหน่วยการเรียนรู้  
            (ง) ใบความรู้ โปรแกรมน าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิทัศน์ เร่ือง โครงสร้างประโยคประจ าหน่วยการเรียนรู้  
            (จ) ใบความรู้ โปรแกรมน าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิทัศน์ เรื่อง วัฒนธรรมการสนทนาภาษาไทยประจ า 
หน่วยการเรียนรู้  
            (ฉ) บัตรค าสั่งงานและคลิปวีดิทัศน์ค าสั่งงานแบบฝึกปฏิบัติการสนทนาแบบเด่ียว และเฉลย 
            (ช) บัตรค าสั่งงานและคลิปวีดิทัศน์ค าสั่งงานแบบฝึกปฏิบัติการสนทนาแบบคู่หรือแบบกลุ่ม และเฉลย  
            (ซ) ใบความรู้ โปรแกรมน าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิทัศน์ เร่ือง สรุปเน้ือหาประจ าหน่วยการเรียนรู้  
            (ฌ) บัตรค าสั่งงานและคลิปวีดิทัศน์ค าสั่งงานบัตรค าสั่งงานประเมินการเรียนรู้ท้ายหน่วยการเรียนรู้  
 

หน่วยการเรียนรู้ท่ี 1 
เร่ือง การนัดหมายในช้ันเรียน 

 

ภาพที่ 3 
รายละเอียดส่วนประกอบของชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้       
ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม : คู่มือครูและคู่มือนักศึกษา 
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4.2 ผลการใช้ชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้
ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมส าหรับนักศึกษาจีน 
 ผลการวิเคราะห์ค่าประสิทธิภาพของชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นแสดงให้เห็นว่า 
ชุดการเรียนการสอนมีค่าประสิทธิภาพที่ 78.31/78.55 ต่ ากว่าสมมติฐานการวิจัยทีต่ั้งไว้
ที่ระดับ 80/80  

ทั้งนี้เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างในการวิจัยอาศัยอยู่ในประเทศไทยเป็นระยะเวลา
ต่างกัน ผู้วิจัยจึงด าเนินการวิเคราะห์ค่าประสิทธิภาพเพ่ิมเติม โดยจ าแนกกลุ่มตัวอย่าง
ออกเป็น 1) กลุ่มตัวอย่างที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยเป็นระยะเวลาอย่างน้อย 1 ปี และ 
2) กลุ่มตัวอย่างที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยเป็นระยะเวลาอย่างน้อย 6 เดือน พบว่าในกลุ่ม
ตัวอย่างที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยเป็นระยะเวลาอย่างน้อย 1 ปี ชุดการเรียนการสอนมี
ค่าประสิทธิภาพที่ 86.72/86.91 สูงกว่าที่ตั้งสมมติฐานไว้ และในกลุ่มตัวอย่างที่อาศัย
อยู่ ในประเทศไทยเป็นระยะเวลาอย่างน้อย 6 เดือน  ชุดการเรียนการสอนมีค่า
ประสิทธิภาพที่ 55.90/56.25 ต่ ากว่าที่ตั้งสมมติฐานไว้  
 ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบคะแนนความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทย
ระดับกลางของนักศึกษาจีนก่อนและหลังการใช้ชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น แสดง
ให้เห็นว่า ค่าเฉลี่ยคะแนนความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลางของ
นักศึกษาจีนหลังได้รับการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนโดยใช้ชุดการเรียนการสอนฯ 
คือ 23.45 (ค่าเฉลี่ยส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน = 6.38) สูงกว่าก่อนได้รับการจัดกิจกรรม
การเรียนการสอนโดยใช้ชุดการเรียนการสอนฯ คือ 18 (ค่าเฉลี่ยส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
= 4.60)  

ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบคะแนนความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทย
ระดับกลางของนักศึกษาจีนก่อนและหลังการใช้ชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น 
จ าแนกตามองค์ประกอบของความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลาง 8 
องค์ประกอบ พบว่า ค่าคะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทย
ระดับกลางทั้ง 8 องค์ประกอบหลังการจัดการเรียนการสอนโดยใช้ชุดการเรียนการสอน
สูงกว่าก่อนการจัดการเรียนการสอนโดยใช้ชุดการเรียนการสอน 



Vol. 43, No. 1 (January – June 2025) 
ปีที่ 43 ฉบับที ่1 (มกราคม – มิถุนายน 2568) 

 

46 

ตารางที ่1 
ค่ าค ะแน น ความ สาม ารถ ใน การพู ด สน ทน าภ าษ าไทยระดั บ กล างของนั กศึ กษ าจี น                     
ท้ายหน่วยการเรียนรู้ก่อนและหลังการใช้ชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลาง     
โดยใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
  

ล าดับที ่
ของ

นักศึกษา 

ระยะเวล
าท่ีอาศัย
อยู่ใน

ประเทศ
ไทย 

หน่วย
การ

เรียนรู้ท่ี 
1 

หน่วย
การ

เรียนรู้ท่ี 
2 

หน่วย
การ

เรียนรู้ท่ี 
3 

รวม
คะแนน

รายบุคคล 

คะแนน
ก่อนการ
ใช้ชุด

การเรียน
การสอน 

คะแนน
หลังการ
ใช้ชุด   

การเรียน
การสอน 

1 1 ปี 25 29 29 83 22 28 
2 1 ปี 24 27 31 82 23 25 
3 1 ปี 28 29 30 87 18 25 
4 1 ปี 20 27 27 74 16 19 
5 1 ปี 21 30 28 79 17 30 
6 1 ปี 26 30 26 82 18 24 
7 1 ปี 31 30 32 93 23 31 
8 1 ปี 27 29 30 86 22 30 
9 6 เดือน 13 17 19 49 8 13 
10 6 เดือน 18 17 22 57 13 14 
11 6 เดือน 17 17 21 55 18 19 

รวม 250 282 295    
รวมคะแนนประเมนิ 
ท้ายหน่วยการเรียนรู้

ทั้งหมด 
827 
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ตารางที ่2 
การเปรียบเทียบคะแนนความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลางของนักศึกษาจีน    
ก่อนและหลังการใช้ชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางโดยใช้ทฤษฎีการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรม ทั้งในภาพรวมและจ าแนกตามองค์ประกอบของความสามารถในการพูดสนทนา
ภาษาไทยระดับกลาง 8 องค์ประกอบ 
 
 

ความสามารถในการพูดสนทนา
ภาษาไทยระดับกลาง 

คะแนน
เต็ม 

คะแนนก่อนใชชุ้ด 
การเรียนการสอนฯ 

คะแนนหลังใช้ชุด 
การเรียนการสอนฯ 

ค่าเฉลี่ย 
ส่วน

เบ่ียงเบน
มาตรฐาน 

ค่าเฉลี่ย 
ส่วน

เบ่ียงเบน
มาตรฐาน 

คะแนนรวม 32 18 4.60 23.45 6.38 
ความสามารถ
ในการพูด 

เนื้อหา
สาระ 

การใช้
ค าศัพท์ 

4 2.45 0.69 3.00 0.77 

 โครงสร้าง
ประโยค 

4 2.27 0.79 3.09 0.83 

 สาระส าคญั 4 2.27 0.65 3.00 1.00 
การออกเสียง 4 2.09 0.83 2.64 0.67 
ความเหมาะสมกับ
กาลเทศะ 

4 2.45 0.82 3.45 0.82 

ความคล่องแคล่ว 4 2.27 0.79 3.00 1.10 
ความเชื่อมโยง 4 1.64 0.50 2.27 1.01 

ความสามารถ
ในการฟัง 

การตอบสนองต่อ
ประเด็นที่ฟัง 

4 2.55 0.82 3.00 1.18 
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ตารางที ่3 
สรุปผลความเปลี่ยนแปลงของความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลางของนักศึกษาจีน 
3 ระยะ จ าแนกตามองค์ประกอบของความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลาง  
8 องค์ประกอบ 
 

ความสามารถ 
ในการพูดสนทนา

ภาษาไทยระดับกลาง 

ระยะที่ 1 
(หน่วยที่ 1) 

ระยะที่ 2 
(หน่วยที่ 2) 

ระยะที่ 3 
(หน่วยที่ 3) 

คว
าม

สา
มา

รถ
ใน

กา
รพู

ด 

เน
ื้อห

าส
าร

ะ 

กา
รใ

ช้ค
 าศ

ัพท
 ์        นักศึกษาจีนใช้

ค าศัพท์ระดับพื้นฐาน
ใน ก ารพู ด ส น ท น า
มากกว่าค าศัพท์ ใน
ประเด็นน าเสนอ 

       นักศึกษาจีนใช้
ค าศัพท์ระดับกลางที่
น า เ ส น อ ร่ ว ม กั บ
ค าศัพท์ระดับพื้นฐาน
ในการพูดสนทนา 

       นักศึกษาจีนใช้
ค าศัพท์ระดับกลาง 
ใน ก ารพู ด ส น ท น า
ภ าษ าไท ย ได้ อ ย่ า ง
ถูกต้องและต่อเนื่อง 

โค
รง

สร
้าง

ปร
ะโ

ยค
 

       นักศึกษาจีนใช้
โครงสร้ างป ระโยค
ระดั บ พื้ น ฐาน แล ะ
โครงสร้ างป ระโยค
ภาษาไทยที่แปลจาก
โครงสร้ างป ระโยค
ภาษาจีน ในการพู ด
สนทนา 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
สามารถใช้โครงสร้าง
ประโยคภาษาไทย  
ในประเด็นที่น าเสนอ
ในการสร้างประโยค
พูดสนทนา 

       นักศึกษาจีนใช้
โครงสร้ างป ระโยค   
ที่น าเสนอสร้างประโยค
ที่ซับซ้อนยิ่งขึ้นอย่าง
ถูกต้อง และเช่ือมโยง
ความระหว่างประโยค
ได้ต่อเนื่องเป็นเหตุผล 

สา
ระ

ส า
คัญ

 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
น าเสนอสาระส าคัญ 
ที่ต้องการสื่อสารได้
ค่ อนข้ างสั้ น  ขยาย
ความได้น้อย 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
น าเสนอสาระส าคัญ 
ที่ ต้ อ งก า ร สื่ อ ส า ร
ได้ ม า ก ขึ้ น  ข ย า ย 
ความได้ชัดเจน 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
น าเสนอสาระส าคัญ 
ที่ ต น เอ ง ต้ อ ง ก า ร
สื่ อ ส า ร ได้ ม า ก ขึ้ น 
ขยายความได้ชัดเจน
และเป็นเหตุเป็นผล 

กา
รอ

อก
เส

ียง
 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
ออกเสียงพยัญชนะ 
สระ และวรรณยุกต์
ผิ ด อ ย่ า ง ชั ด เ จ น 
บ่อยครั้ง และรบกวน
การสนทนา 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
ออกเสียงพยัญชนะ 
สระ และวรรณยุกต์
ถู ก ต้ อ ง เ พิ่ ม ขึ้ น 
ข้ อ ผิ ด พ ล าดล ดล ง   
ไม่รบกวนการสนทนา 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
ส าม ารถออ ก เสี ย ง
ภ าษ า ไทยทั้ ง เสี ย ง
พยัญชนะ สระ และ
วรรณ ยุกต์ ได้ อย่ าง
ถูกต้องต่อเนื่อง 
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ตารางที ่3 
สรุปผลความเปลี่ยนแปลงของความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลางของนักศึกษาจีน 
3 ระยะ จ าแนกตามองค์ประกอบของความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลาง  
8 องค์ประกอบ (ต่อ) 
 

ความสามารถ 
ในการพูดสนทนา

ภาษาไทยระดับกลาง 

ระยะที่ 1 
(หน่วยที่ 1) 

ระยะที่ 2 
(หน่วยที่ 2) 

ระยะที่ 3 
(หน่วยที่ 3) 

 

คว
าม

เห
มา

ะส
มก

ับ
กา

ลเ
ทศ

ะ 

       นักศึกษาจีนใช้
ถ้ อยค า  โครงสร้ า ง
ประโยคไม่เหมาะสม
กับกาลเทศะ 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
เ ลื อ ก ใ ช้ ถ้ อ ย ค า 
โครงสร้ างป ระโยค
เหมาะสมกับกาลเทศะ
เพิ่มขึ้น 

       นักศึกษาจีนพูด
สน ท น าภ าษ าไท ย
เหมาะสมกับกาลเทศะ 
แ ล ะ รั ก ษ า ค ว า ม
เหมาะสมไว้ได้อย่าง
ต่อเนื่อง 

คว
าม

คล
่อง

แค
ล่ว

 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
แสด งให้ เห็ น ค วาม
คล่องแคล่วในการพูด
สนทนาค่อนข้างน้อย 
หยุดและแก้ไขข้อผิด
ค่อนข้างมากจนรบกวน
การสนทนา 

       นักศึกษาจีนพูด
สนทนาคล่องแคล่ว
เพิ่ มขึ้นจนเป็นปกติ 
หยุดและลังเลลดลง 
สามารถพูดสนทนาได้ 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
ส า ม า ร ถ แ ก้ ไ ข
ข้อผิดพลาดได้อย่าง
รวดเร็ว ความเร็ว ใน
การพูดเหมาะสมเป็น
ธรรมชาติ ไม่รบกวน
การสนทนา 

คว
าม

เช
ื่อม

โย
ง 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
ไ ม่ ไ ด้ เ ช่ื อ ม โ ย ง
ข้ อ ค ว า ม ใ ห้ เ ป็ น
ประโยคที่ ย าวและ
ซับซ้อน 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
สามารถสร้างความ
เช่ือมโยงในประโยค
พูดสนทนาของตนเอง
ได้ 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
สามารถเช่ือมโยงให้
ข้อความยาว ซับซ้อน 
แ ล ะ ชั ด เจ น ยิ่ ง ขึ้ น 
ตลอดระยะการพูด
สนทนา 

คว
าม

สา
มา

รถ
ใน

กา
รฟั

ง 

กา
รต

อบ
สน

อง
ต่อ

ปร
ะเด็

น
ที่ฟั

ง 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
ตอบสนองต่อประเด็น
ที่ฟังได้น้อย ต้องได้รับ
การทวนซ้ าหลายครั้ง 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
ตอบสนองต่อประเด็น
ที่ฟังเพิ่มขึ้น สามารถ
ตอบสนองต่อประเด็น
ที่ฟังได้สอดคล้องกัน
แต่ยังต้องได้รับการ
ทวนซ้ าเล็กน้อย 

       นั ก ศึ ก ษ า จี น
ตอบสนองต่อข้อความ
ที่ ได้ รั บ ได้ ต รงต าม
ประเด็นหรือสอดคล้อง
กับประเด็นที่ตนเอง
ก าลังสนทนาได้ด้วย
วิธีการที่หลากหลาย 
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5. สรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ  
5.1 สรุปผลการศึกษา 
5.1.1 ผลการพัฒนาชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลาง

โดยใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมส าหรับนักศึกษาจีน 
ชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นส่วนประกอบดังต่อไปนี ้

 1. กิจกรรมการเรียนรู้ จ านวน 4 ขั้น ได้แก่ (1) ขั้นเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรม 
(2) ขั้นน าเสนอวัฒนธรรมทางภาษา (3) ขั้นฝึกปฏิบัติบนฐานทางวัฒนธรรม (4) ขั้น
สนทนากับเจ้าของภาษาในบริบทจริง 
 2. เนื้อหาสาระ 3 หน่วยการเรียนรู้ ได้แก่ หน่วยการเรียนรู้ที่ 1 เรื่องการนัดหมาย
ในชั้นเรียน หน่วยการเรียนรู้ที่ 2 เรื่อง การประชุมกลุ่มและการอภิปราย และหน่วย
การเรียนรู ้ที ่ 3 เรื ่อง การน าเสนอข้อมูลและการแลกเปลี ่ยนเรียนรู ้ ซึ ่งน าเสนอ
ตารางสัทอักษร ค าศัพท์ โครงสร้างประโยค และวัฒนธรรมการพูดสนทนาภาษาไทย
ประจ าหน่วยการเรียนรู้ แบบฝึกปฏิบัติและเฉลยแบบฝึกปฏิบัติ และแบบวัดประเมิน
ความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลางของนักศึกษาจีนท้ายหน่วย
การเรียนรู้ ในรูปแบบสื่อการเรียนรู้ 3 ประเภท ได้แก่ (1) ใบความรู้ (2) โปรแกรม
น าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint (3) คลิปวีดิทัศน์ 

3. แบบวัดประเมินผลการเรียนรู้ก่อนและหลังเรียนด้วยชุดการเรียนการสอน  
4. คู่มือครูส าหรับการใช้ชุดการเรียนการสอนแต่ละหน่วยการเรียนรู้ 
5. คู่มือนักศึกษาหรือบัตรค าสั่งงานแต่ละหน่วยการเรียนรู้ 
5.1.2 ผลการใช้ชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางด้วย

ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมส าหรับนักศึกษาจีนที่ มีต่อการพัฒนา
ความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยของนักศึกษาจีน 

1. ชุดการเรียนการสอนมีค่าประสิทธิภาพที่  78.31/78.55 ไม่เป็นไปตาม
สมมติฐานการวิจัยที่ตั้งไว้ในเบื้องต้นที่ระดับ 80/80 

2. ค่าเฉลี่ยคะแนนความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลาง
ของนักศึกษาจีนหลังได้รับการจัดกิจกรรมการเรียนการสอนโดยใช้ชุดการเรียนการสอน
คือ 23.45 (ค่าเฉลี่ยส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน = 6.38) สูงกว่าก่อนได้รับการจัดกิจกรรม
การเรียนการสอนโดยใช้ชุดการเรียนการสอนคือ 18 (ค่าเฉลี่ยส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน = 
4.60)  
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3. คะแนนความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลางตาม
องค์ประกอบทั้ง 8 ประการ หลังการจัดการเรียนการสอนโดยใช้ชุดการเรียนการสอน
สูงกว่าก่อนการจัดการเรียนการสอนโดยใช้ชุดการเรียนการสอน 

5.2 อภิปรายผล 
5.2.1 ผลการพัฒนาชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลาง

ด้วยทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
ชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นมีส่วนประกอบ 5 ส่วน โดยมีส่วนที่สอดคล้อง

กับงานวิจัยของ (พัสวรรณ ศรีลาน และนิธิอร พรอ าไพสกุล, 2562; อรอุมา ทิพย์สุวรรณ 
และผกาศรี เย็นบุตร, 2559) ได้แก่ 1) เนื้อหาสาระ 2) แบบวัดประเมินผลการเรียนรู้
ก่อนและหลังเรียนด้วยชุดการเรียนการสอน 3) คู่มือครู และ 4) คู่มือนักศึกษาหรือ  
บัตรค าสั่งงาน อย่างไรก็ตามเนื่องจากชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นเน้นการประยุกต์
กระบวนการพัฒนาการสื่อสารระหว่างบุคคลต่างวัฒนธรรมของ Altman & Taylor 
(1973, อ้างถึงในเมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559) และ Neuliep (2003) ท าให้เกิดขั้นการจัด 
การเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามทฤษฎีการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรมซึ่งแตกต่างจากชุดการเรียนการสอนที่ผ่านมา  

เนื้อหาสาระที่ได้รับการบรรจุในชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นประกอบด้วย 
1) การนัดหมายในชั้นเรียน 2) การประชุมกลุ่มและการอภิปราย และ 3) การน าเสนอข้อมูล
และการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ สอดคล้องกับผลส ารวจสภาพการจัดการเรียนการสอนภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศ จากแบบสอบถามและการสัมภาษณ์ที่ว่าการจัดการเรียนการสอน
บทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศให้โอกาสผู้เรียนสัมภาษณ์หรือสนทนา
กับคนไทย กระตุ้นให้ตั้งค าถามและค้นหาค าตอบด้วยตนเอง ให้แลกเปลี่ยนเรียนรู้
ประเด็นต่าง ๆ ทดลองแก้ไขปัญหาการใช้ภาษาไทยในการสนทนา และให้น าเสนอผล
การศึกษาค้นคว้าหน้าชั้นเรียน เพ่ือให้พูดสนทนาได้ถูกต้องตามกาลเทศะและวัฒนธรรม
การสนทนาภาษาไทย 

ขั้นการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ตามทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในชุดการเรียนการสอนทั้ง 4 ขั้น มีรายละเอียด
อภิปราย ดังนี้  

1. ขั้นเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรม เป็นขั้นให้นักศึกษารู้วัตถุประสงค์และ
ประเด็นการเรียนรู้ก่อนการท ากิจกรรมการเรียนรู้ เพ่ือลดความเครียดของนักศึกษาที่
อาจเกิดเมื่อประสบกับเนื้อหาสาระใหม่ สอดคล้องกับที่  Petrucelli (1974) และ 
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Westwood et al. (1979, อ้างถึงใน Tahir, 2011) น าเสนอไว้ว่า ผู้สอนควรก าหนด
และอธิบายวัตถุประสงค์การเรียนรู้อย่างชัดเจน และแนวคิดของ Altman and Taylor 
(1973, อ้างถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559) และ Neuliep (2003) ที่ว่า ผู้สอนควร
ก าหนดและน าเสนอเนื้อหาสาระเกี่ยวกับวัฒนธรรมใหม่ สร้างความเข้าใจทั่วไปเกี่ยวกับ
ชีวิตประจ าวันของประเทศเจ้าของวัฒนธรรมใหม่ เพ่ือลดความตระหนกทางวัฒนธรรม  

2. ขั้นน าเสนอวัฒนธรรมทางภาษา เป็นขั้นให้นักศึกษาเรียนรู้เนื้อหาสาระประจ า
หน่วยการเรียนรู้ในสื่อการเรียนรู้ที่หลากหลาย สอดคล้องกับหลักการจัดการเรียนการสอน
บทสนทนาที่ว่า ผู้สอนควรน าเสนอเนื้อหาผ่านสื่อการเรียนรู้ที่หลากหลาย เพ่ือสร้าง
ความสนใจเรียนรู้ ทบทวน และฝึกใช้ภาษาของผู้เรียน (Harmer, 1998; Petrucelli, 1974; 
Westwood, et al., 1979, อ้างถึงใน Tahir, 2011) ซึ่งสอดคล้องกับทรรศนะของ Neuliep 
(2003) ที่กล่าวว่า ควรจัดการเรียนการสอนค าศัพท์ โครงสร้างประโยค อวัจนภาษา 
และบรรทัดฐานทางสังคมของวัฒนธรรมใหม่ ผ่านเอกสารและสื่อการเรียนรู้ เพ่ือพัฒนา
ทักษะการใช้ภาษาของผู้เรียน 

3. ขั้นฝึกปฏิบัติบนฐานทางวัฒนธรรม เป็นขั้นให้นักศึกษาฝึกใช้ภาษาไทยตาม
สถานการณ์ต่าง ๆ ตามหลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาที่ว่า ผู้สอนควรให้
ความส าคัญกับผู้เรียนทุกคน สนับสนุนให้ผู้เรียนฝึกใช้ค าศัพท์และโครงสร้างประโยค
ที่น าเสนอ เพ่ิมเวลาและบทบาทการสนทนาให้แก่ผู้เรียน ให้ผู้เรียนสร้างข้อความได้
ถูกต้องก่อนการสนทนาอย่างอิสระ (Bailey 2003; Harmer, 1998; Petrucelli, 1974; 
Westwood et al., 1979, อ้างถึงใน Tahir, 2011) และสอดคล้องกับการให้ผู้เรียน
เตรียมความพร้อมท าความรู้จักกับเจ้าของวัฒนธรรมที่อาศัยอยู่ในท้องถิ่นนั้น ๆ โดยตรง 
(Neuliep, 2003)  

4. ขั้นสนทนากับเจ้าของภาษาในบริบทจริง เป็นขั้นประเมิน ให้ข้อมูลป้อนกลับ
และค าชมแก่นักศึกษาโดยผู้สอน เพ่ือนร่วมชั้นเรียน และคู่สนทนา เพ่ือส่งเสริม
ความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยตามหลักการจัดการเรียนการสอนบทสนทนา
ที่สังเคราะห์จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องว่า ผู้สอนควรจัดบรรยากาศการเรียนรู้
ให้มีความสบาย สนับสนุนให้ผู้เรียนแสดงออกและแลกเปลี่ยนภาษาซึ่งกันและกันโดย
ไม่ต้องกังวล เพ่ือให้ผู้เรียนได้สนทนาด้วยถ้อยค าและโครงสร้างภาษาที่หลากหลาย 
(Bailey 2003; Harmer, 1998; Petrucelli, 1974; Westwood et al., 1979, อ้างถึงใน 
Tahir, 2011) อีกทั้งยังส่งเสริมการสร้างความสัมพันธ์อย่างแน่นแฟ้น สนิทสนม และ
ไว้วางใจกัน (Altman & Taylor, 1973, อ้างถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559) สอดคล้อง
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กับที่ Neuliep (2003) น าเสนอไว้ว่า ควรส่งเสริมให้ผู้เรียนสร้างและรักษาความสัมพันธ์
กับเจ้าของวัฒนธรรม ตระหนักถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรม และไม่กังวลต่อความผิดพลาด  

สื่อการเรียนการสอนในชุดการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้นประกอบด้วยใบความรู้ 
โปรแกรมน าเสนอ Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิทัศน์ เพ่ือน าเสนอเนื้อหาสาระ
และขั้นตอนกิจกรรมการเรียนการสอน เพ่ือตอบสนองลีลาการเรียนรู้ที่หลากหลายของ
นักศึกษาจีน สอดคล้องกับทฤษฎีความแตกต่างระหว่างบุคคล การจัดการเรียนการสอน
โดยเน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลางการเรียนรู้ และแนวคิดโสตทัศนศึกษา ซึ่งให้ความส าคัญ
กับการจัดการเรียนการสอนตามความสามารถ ความถนัด ความสนใจของผู้เรียน ด้วยสื่อ
การเรียนการสอนที่หลากหลาย และมีผู้สอนเป็นผู้ให้ค าแนะน าและช่วยเหลือ (ชัยยงค์ 
พรหมวงศ์, 2533, อ้างถึงใน วิเชียร ธ ารงโสตถิสกุล, 2560) และสอดคล้องกับผลการส ารวจ
สภาพการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในสถานศึกษาระดับอุดมศึกษาที่
เสนอไว้ว่า ควรมีสื่อวัสดุและสื่ออิเล็กทรอนิกส์น าเสนอเนื้อหาสาระด้านภาษาและ
วัฒนธรรมการสื่อสารภาษาไทย  

5.2.2 ผลการใช้ชุดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยระดับกลางด้วย
ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมส าหรับนักศึกษาจีนที่ มีต่อการพัฒนา
ความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยของนักศึกษาจีน 

ผลการวิเคราะห์ค่าประสิทธิภาพของชุดการเรียนการสอนแสดงให้เห็นว่าค่า
ประสิทธิภาพของชุดการเรียนการสอนไม่เป็นไปตามสมมติฐานการวิจัยที่ตั้งไว้ แต่ผล
การศึกษาวิเคราะห์เพิ่มเติมโดยจ าแนกกลุ่มตัวอย่างตามเกณฑ์ระยะเวลาการอาศัยอยู่
ในประเทศไทย 1 ปี และ 6 เดือนแสดงให้เห็นว่าระยะเวลาที่กลุ่มตัวอย่างอาศัยอยู่
ในประเทศไทยมีผลต่อค่าประสิทธิภาพของชุดการเรียนการสอนซึ่งสอดคล้องกับ
งานวิจัยของ Martinsen et al. (2011) และ Higuchi et al. (2023) ที่น าเสนอไว้ว่า 
ยิ่งผู้เรียนใช้เวลาอยู่ในประเทศภาษาเป้าหมายมากขึ้น ความสามารถในการสื่อสาร
ภาษาเป้าหมายของผู้เรียนก็จะเพิ่มขึ้น เนื่องจากได้รับประสบการณ์จากการใช้ภาษา
ในบริบทต่าง ๆ และเรียนรู้วัฒนธรรมการสื่อสารนอกเหนือจากในชั้นเรียนอย่างสม่ าเสมอ 
(Martinsen et al., 2011) ส่งผลให้มีความสามารถในการสื่อสารภาษาเป้าหมายเพ่ิม
มากขึ้น (Higuchi et al., 2023) จึงกล่าวได้ว่า ระยะเวลาในการอาศัยอยู่ในประเทศไทย
ซึ่งเป็นประเทศภาษาเป้าหมายส่งผลให้ค่าประสิทธิภาพของชุดการเรียนการสอน
แตกต่างกัน 
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อย่างไรก็ตาม คะแนนเฉลี่ยความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทย
ระดับกลางทั้ง 8 องค์ประกอบของนักศึกษาจีนหลังการใช้ชุดการเรียนการสอนสูงกว่า
ก่อนการใช้ชุดการเรียนการสอน ซึ่งเกิดจากความหลากหลายของสื่อการเรียนการสอน
และรูปแบบการเรียนรู้ในชุดการเรียนการสอน เนื่องจากเนื้อหาสาระได้รับการน าเสนอ
ผ่านใบความรู้ โปรแกรมน าเสนอข้อมูล Microsoft PowerPoint และคลิปวีดิทัศน์ท าให้
นักศึกษาจีนเลือกใช้สื่อการเรียนรู้ให้ตอบสนองต่อลีลาการเรียนรู้ของตนเองได้ และ
สามารถทบทวนเพ่ิมเติมได้ตามความต้องการ ส่งผลให้นักศึกษาจีนพัฒนาความสามารถ
ในการพูดสนทนาภาษาไทยได้ในทุกสถานที่และเวลา สอดคล้องกับแนวคิดของสิริพัชร์ 
เจษฎาวิโรจน์ (2540, น. 76) ที่ว่า “สื่อการเรียนรู้ช่วยให้คุณภาพของการเรียนรู้ดีขึ้น 
ช่วยให้ผู้เรียนเรียนรู้ได้มากขึ้นในเวลาที่จ ากัด ช่วยเสริมทักษะการใช้ภาษา รวมถึงช่วย
ประหยัดเวลาในการเรียน” 

การให้โอกาสผู้เรียนเป็นเจ้าของการเรียนรู้เป็นปัจจัยประการที่สองที่สนับสนุน
พัฒนาการความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลางของนักศึกษาจีน 
เนื่องจากนักศึกษาจีนได้รับบทบาทเป็นผู้สร้างข้อความสนทนาและแลกเปลี่ยนข้อมูล
ป้อนกลับร่วมกับเพ่ือนร่วมชั้นเรียน รวมถึงสร้างสรรค์ข้อความพูดสนทนากับผู้พูด
ภาษาไทยในฐานะภาษาแม่ และแก้ปัญหาที่เกิดขึ้นด้วยตนเอง ท าให้เรียนรู้และพัฒนา
ความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยในบริบทจริง เป็นประโยชน์ต่อการด าเนินชีวิต
ในอนาคต สอดคล้องกับที่วราพร บุญมี (2564, น. 383) กล่าวไว้ว่า “การให้ผู้เรียนได้ท า
กิจกรรมต่าง ๆ ผ่านกระบวนการกลุ่มและแหล่งเรียนรู้ภายนอก จะท าให้ผู้เรียนเกิด
ความรู้และทักษะ พัฒนาตนเอง และสามารถน าไปปรับใช้ในการด ารงชีวิตได้”  

ปัจจัยประการที่สามที่ พัฒนาความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทย
ระดับกลางของนักศึกษาจีนคือการสร้างความเข้าใจเรื่องความเหมือนและความแตกต่าง
ระหว่างวัฒนธรรมการสนทนาของชาวไทยและชาวจีน เนื่องจากท าให้นักศึกษาจีน
เรียนรู้และเตรียมตัวว่าควรพูดสนทนาภาษาไทยอย่างไรให้บรรลุวัตถุประสงค์ โดยไม่ท าให้
คู่สนทนาชาวไทยเสียความรู้สึก ท าให้พัฒนาความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทย
เพ่ิมขึ้น สอดคล้องกับที่ Neuliep (2003) เสนอไว้ว่า สาระส าคัญของการจัดการความตระหนก
ทางวัฒนธรรมคือการเตรียมตัวให้พร้อมต่อกระบวนการเข้าสู่วัฒนธรรม 

การจัดพ้ืนที่การเรียนรู้ทั้งในห้องเรียนและห้องเรียนเสมือนจริงเป็นปัจจัยประการ
ที่สี่ที่ส่งเสริมพัฒนาการด้านความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยของนักศึกษาจีน 
เนื่องจากการจัดการเรียนการสอนเนื้อหาสาระและการฝึกปฏิบัติการพูดสนทนาภาษาไทย
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ในห้องเรียนช่วยจ ากัดบุคคลที่เกี่ยวข้อง ท าให้นักศึกษาจีนรู้สึกว่ามีพ้ืนที่และบรรยากาศ
การเรียนรู้ที่เอ้ือให้ตนเองสามารถแสดงความสามารถและความคิดเห็นหรือความผิดพลาด
ได้โดยไม่อับอาย เพราะความผิดพลาดในการสื่อสารเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นได้เสมอถึงแม้ว่าจะ
เตรียมตัวมากแล้วก็ตาม (Neuliep, 2003) และควรเสริมแรงให้ผู้เรียนมีแรงบันดาลใจ
ในการเรียนรู้และการสนทนาในชั้นเรียน ไม่ควรก่อให้เกิดความความอับอาย (Bailey, 
2003; Harmer, 1998; Petrucelli, 1974; Westwood et al., 1979, อ้างถึงใน Tahir, 
2011)  

ในขณะเดียวกันการจัดพ้ืนที่การเรียนรู้ในห้องเรียนเสมือนจริงด้วยระบบห้อง
ประชุมออนไลน์ก็สามารถส่งเสริมความสามารถในการพูดสนทนาภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศของนักศึกษาจีนได้เช่นเดียวกัน เพราะเป็นการอ านวยความสะดวก
ให้แก่นักศึกษาจีนและผู้พูดภาษาไทยในฐานะภาษาแม่ในการพูดสนทนาร่วมกัน และ
เพ่ิมเวลาพัฒนาความสามารถของตนเอง เนื่องจากห้องเรียนเสมือนจริงช่วยประหยัดเวลา
และค่าเดินทาง (สิวภรณ์ เจริญวงศ์ และคณะ, 2561) 

5.2.3 การประยุกต์ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในการจัดการเรียน
การสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
 ผลการใช้ชุดการเรียนการสอนแสดงให้เห็นว่า ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม
สามารถน ามาใช้ในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศได้ 
เพราะทฤษฎีดังกล่าวให้ความส าคัญกับการสร้างความเข้าใจวัฒนธรรมใหม่ (Altman & 
Taylor, 1973, อ้างถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559; Neuliep, 2003) ซึ่งหมายรวมถึง
ค าศัพท์ โครงสร้างประโยค และวัฒนธรรมทางภาษา เพ่ือส่งเสริมความสามารถในการพูด
สนทนาภาษาไทย ท าให้เข้าใจวิธีคิด การกระท า ตลอดจนค าพูดที่ใช้ในการสื่อสารของ
ชาวไทย และส่งเสริมให้ผู้เรียนมีทัศนคติที่ดีต่อวัฒนธรรมไทยด้วยความเข้าใจความเหมือน
และความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างวัฒนธรรมทางภาษาไทยและวัฒนธรรมทาง
ภาษาของชาติตน ส่งผลให้ผู้สอนและผู้เรียนมีความรู้สึกที่ดีต่อกัน (นวลทิพย์ เพ่ิมเกษร, 
2547)  

นอกจากนี้ทฤษฎีดังกล่าวยังสนับสนุนให้ผู้เรียนเป็นผู้น าตนเองในการพูดคุย
ท าความรู้จัก สร้างความสนิทสนมและไว้ใจเจ้าของวัฒนธรรมใหม่ จนสามารถรับข้อมูล
ป้อนกลับที่เป็นประโยชน์ น าไปพัฒนาและปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่ (Altman & 
Taylor, 1973, อ้างถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559; Neuliep, 2003) ซึ่งสอดคล้องกับ
แนวการสอนบทสนทนาที่เน้นการเพ่ิมบทบาทผู้เรียนให้ได้ฝึกภาษาทั้งในฐานะผู้รับสาร
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และผู้ส่งสาร รวมถึงการให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาไทยในบริบทจริง ท าให้ผู้เรียนได้เรียนรู้
ค าศัพท์ โครงสร้างไวยากรณ์ ได้พัฒนาความสามารถการฟังภาษาไทย และเข้าใจวัฒนธรรม
การสนทนาที่แตกต่างกันตามรูปแบบของการสนทนา (Bailey, 2003; Harmer, 1998; 
Petrucelli, 1974; Westwood, Peter, & Oliver, 1979, อ้างถึงใน Tahir, 2011) 

อย่างไรก็ตามการประยุกต์ใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมอาจยังต้อง
พิจารณาเพ่ิมเติมเรื่องการสร้างบรรยากาศการเรียนรู้ที่ปลอดภัย เพราะผู้เรียนภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศอาจเกิดทัศนคติเชิงลบต่อวัฒนธรรมไทยที่ตนเองได้เรียนรู้ 
และส่งผลต่อการเรียนบทสนทนาภาษาไทย ดังนั้นผู้สอนควรออกแบบกิจกรรมการเรียน
การสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศโดยค านึงถึงบรรยากาศการเรียนรู้
ที่ปลอดภัยจากการลดคุณค่าทางวัฒนธรรม ดังที่นวลทิพย์ เพ่ิมเกสร (2547, น. 278) 
กล่าวไว้ว่า “ควรระมัดระวังอย่าให้ผู้เรียนเกิดความรู้สึกต่อต้านวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา 
โดยเฉพาะไม่เปรียบเทียบข้อดีและข้อเสียของวัฒนธรรมของผู้เรียนและวัฒนธรรมของ
เจ้าของภาษา แต่ควรชี้ให้เห็นความคล้ายคลึงและความแตกต่างกัน เพ่ือเสริมความเข้าใจ
ในการเรียนรู้”  

5.3 ข้อเสนอแนะ 
5.3.1 ข้อเสนอแนะในการน าไปใช้  
(1) ผู้สอนสามารถปรับเปลี่ยนเนื้อหาสาระให้เหมาะสมกับการจัดการเรียนการสอน

นักศึกษาจากประเทศต่าง ๆ และความสามารถทางภาษาระดับ อ่ืนต่อไปโดยรักษา
กระบวนการจัดการเรียนการสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศตามทฤษฎี
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมไว้  

(2) ผู้สอนควรศึกษาวิจัยความเหมือนและความแตกต่างทางวัฒนธรรมการสนทนา
ของชาวไทยและวัฒนธรรมการสนทนาประจ าชาติของนักศึกษาอย่างสม่ าเสมอ  

(3) ผู้สอนควรพิจารณาสร้างหรือเลือกใช้ห้องเรียนเสมือนจริงในการจัดกิจกรรม
การเรียนรู้ให้นักศึกษาต่างชาติพูดสนทนากับผู้พูดภาษาไทยในฐานะภาษาแม่  

(4) ผู้สอนและหลักสูตรการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศควร
พิจารณาจัดสรรช่วงเวลาและสถานที่ให้นักศึกษาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
และผู้พูดภาษาไทยในฐานะภาษาแม่ที่มีความหลากหลายในมิติต่าง ๆ ได้พบปะพูดคุยกัน 
และควรให้บทบาทในการให้ข้อมูลป้อนกลับและข้อเสนอแนะ 



Vol. 43, No. 1 (January – June 2025) 
ปีที่ 43 ฉบับที ่1 (มกราคม – มิถุนายน 2568) 

 

57 

(5) ผู้สอนควรออกแบบสถานการณ์กิจกรรมการวัดประเมินผลความสามารถ 
ในการพูดสนทนาภาษาไทยระดับกลางท้ายหน่วยการเรียนรู้ให้สอดคล้องกับบริบทจริง
ของนักศึกษาชาวต่างชาติ 

(6) การสอนบทสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศควรเน้นการสอน
ค าศัพท์และโครงสร้างประโยคที่ถูกต้องเป็นพ้ืนฐานก่อน แล้วจึงอธิบายค าศัพท์และ
โครงสร้างประโยคที่เป็นธรรมชาติให้นักศึกษาชาวต่างชาติเพิ่มเติม 

5.3.2 ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป 
(1) การวิจัยในอนาคตอาจพิจารณาประยุกต์ทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสาร 

การสอนภาษา หรือวิธีการสอนอ่ืน ๆ เพ่ือพัฒนาเครื่องมือวิจัยที่หลากหลายต่อไป  
(2) การวิจัยในอนาคตควรพิจารณาใช้เกณฑ์ระยะเวลาในการอาศัยอยู่ในประเทศไทย

เป็นอีกหนึ่งองค์ประกอบในการก าหนดประชากรและกลุ่มตัวอย่าง หรือวิจัยเกี่ยวกับ
ความสามารถการสื่อสารภาษาไทยของผู้เรียนชาวต่างชาติตามระยะเวลาการอาศัยอยู่
ในประเทศไทย 

(3) การวิจัยในอนาคตอาจพิจารณาใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมใน
การพัฒนาความสามารถการอ่านหรือการเขียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวต่างชาติ รวมถึง
การใช้ทฤษฎีการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ให้แก่ผู้เรียนชาวต่างชาตินอกเหนือจากชาวจีน 

(4) การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเป็นศาสตร์ที่ยังควรได้รับ
การศึกษาวิจัยในอีกหลากหลายด้าน  
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